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Abstract: 

The present paper aims to investigate the superlative comparison schemas and to capture 

the way this grammatical notion is encoded linguistically in Persian based on Heine’s 

(1997) cognitive approach. To this end, all comparative constructions involving the 

notion of superlative comparison were collected as our data through a comprehensive 

search of the Colloquial Persian Dictionary by Najafi (2008). The research hypothesis is 

that Heine’s proposed model cannot account for the Persian data. The results of the study 

showed that in Persian, five more schemas, namely the Linking, the Possession, the 

Equation, the Body part, the Idiomatic schemas and three more subschemas, as well as 

some schema blends encoded the superlative notion, in addition to the eight schemas 

listed in Heine’s. Furthermore, it seemed that some schemas (subschemas), especially the 

Linking schema, were specific to Persian and they had not been documented in Heine's 

approach. Moreover, the formal expression of the degree marker, the marker of standard, 

and the standard was not obligatory and, in such cases, the superlative comparative 

meaning was encoded by an element that combined the meaning of these elements 

together in some way or other. Finally, our hypothesis was confirmed and the study 

ended with a suggestion to modify Hein's schema list to account for the Persian data.  

 
Keywords: comparison, superlative comparative construction, schema, subschema, 

Heine’s cognitive approach 
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1. Introduction 

Comparison is a cognitive general concept in human language dealing with the 

description of the status and the howness of two or more entities compared to 

each other. This conceptual domain is encoded in a variety of ways in the 

languages of the world. Heine (1997: 109) points out  “the domain of 

comparison in general, and the term comparative construction in particular, 

refer to a number of different conceptual and linguistic forms and the main 

kinds of comparative notions that are commonly distinguished are as follows: 

1- positive, 2-equative, 3- superior comparative, 4- inferior comparative, 5- 

superlative, 6- elative, 7- excessive.” The superlative notion as a main kind of 

comparative notion, concerns with the description of the status of one entity 

and its superiority or priority to more than two entities. The present study aims 

to focus on this kind of comparative construction, namely “the superlative”. 

In Persian, there are a variety of comparative constructions including 

various types of superlatives, some of them are not observed and attested in 

other languages due to the existence of some characteristic features, such as 

“Ezafe construction”, as well as some morphological constructions 

(phrasal/complex predicates). The present study is innovative and practical in 

identifying comparative constructions not documented in Heine's cognitive 

approach making some suggestions to modify this model to make it more 

comprehensive and inclusive to account for the comparative constructions in 

the languages of the world. This research will provide the answer to the 

following questions: 

Research Question(s) 

1-Which schemas are used to encode the superlative comparative notion in 

Persian? 

2-To what extend Heine’s cognitive approach (1997) is able to account for 

the superlative comparative constructions in this language? 

3-What morpho-syntactic mechanisms does the Persian language use to 
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encode the notion of "superlative comparison"? 

 

2. Literature Review 

Among the first seminal works on comparison and comparative constructions, 

it can be referred to Ultan (1972) and Stassen's (1985) classification of the 

comparative constructions in different languages of the world. An interesting 

fact pointed out by Stassen (1985) and, a decade later, by Breivik (1994) is 

that most languages do not have a separate construction, but employ existing 

ones to convey difference in gradeability (Parra-Guinaldo, 2011: 141). 

Furthermore, some researches have been done about thr comparative 

constructions in the English language based on these fundamental works. For 

example, using parallel corpora, Nose (2010) examines different types of 

comparative constructions in three languages, English, Japanese, and Tok 

Pisin based on Stassen's classification. He claims that the functional 

differences observed in the comparatives of three languages can be explained 

in terms of the transitivity model. The last but not the least study, Paraginaldo 

(2011) investigates the comparative constructions -more than in Old English 

and he proposes grammaticalization as a proper explanation for the evolution 

of the grammatical form "particle" from a lexical form. 

As the focus of the present study is to investigate the superlative 

comparative constructions, the theoretical framework applied here is that of 

Heine’s (1997) cognitive approach examining all kinds of comparative 

constructions in the languages of the world as the schematic constructions 

which are usually formed based on other more abstract conceptual sources. 

Heine (1997, 111) calls these conceptual source structures as event schemas. 

This study is the first research investigating the superlative comparative 

constructions in Persian benefiting from a cognitive approach. 
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3. Methodology 

As far as the methodology of present research is concerned, this research is a 

corpus-based and descriptive-analytic study. The data and examples 

mentioned in this study were extracted from The Colloquial Persian 

Dictionary by Najafi (2008). The corpus on which this dictionary is based 

comprises more than 120 prose works of Modern Persian. These works 

include short stories, novels, periodicals, books and articles. Then, the 

superlative comparison schemas were identified based on Heine’s cognitive 

approach (1997) as the theoretical framework. 

 

4. Results and Discussion 

The findings of the present research revealed that, in addition to the eight 

schemas proposed by Heine, five more schemas and three more subschemas 

were used to encode the superlative notion in this language. The important fact 

obtained from the results of the study is that the Linking Schema as a 

language-specific schema in Persian not been observed in other languages of 

the world, is used frequently not only to express the comparison notion, but 

also it is used to express some other grammatical notions, such as possession. 

This fact itself might be considered as one of the typological consequences of 

the free word order in this language, compared to other languages such as 

English (having a rather fixed word order) which give rise to form the various 

superlative comparison schemas in Persian. 

Therefore, although Heine’s cognitive approach to the study of comparison 

can explain many of the comparative constructions in the languages of the 

worlds, it needs to be modified to account for the superlative comparative 

constructions in this language. Below, the figure (1) demonstrates the author’s 

suggestion to modify Hein's schema list to account for the Persian data: 
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Fig 1.  

The superlative comparison schemas in Persian 

 
 

 

Furthermore, the findings indicated that the Persian language used more 

various morpho-syntactic mechanisms to encode the superlative comparative 

notion. That’s why,  the components "parameter marker" and "standard 

marker" had no formal expression in most of the comparative constructions in 

this language and their presence was mostly optional.  

 

5. Conclusion 

This research was conducted with the aim of examining the superlative 

comparison schemas in Persian based on Heine’s (1997) cognitive approach. 

The findings of the present research showed that in addition to the eight 

schemas proposed by Heine, five more schemas, namely the Linking, the 
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Possession, the Equation, the Body Part, the Idiomatic Schemas and three 

more subschemas, as well as some schema blends encoded the superlative 

notion in Persian. 

Furthermore, it was found that the Linking Schema expressing the 

superlative comparative constructions in Persian can be considered as a 

language-specific schema not observed and documented in the list of 

languages studied by Heine. Moreover, the results indicated that due to the 

existence of some typological features in this language, such as “Ezafe 

construction”, “free word order”, as well as other morpho-syntactic items 

including the constructional idioms, some lexical items and phrasal/complex 

predicates, the formal expression of "parameter marker", "standard marker" 

and "standard" in Persian is not obligatory and their order is flexible. 

Finally, it was revealed that Persian used more various morpho-syntactic 

mechanisms, such as reduplication, Ezafe construction, reduplifixation, 

complex predicates and some lexical items meaning 'better/superior', 

constructional idioms, and idiomatic/proverbial expressions, compared with 

other Languages. So, we came to the conclusion that Heine's proposed model 

is not adequate enough to capture the Persian language. This study ended with 

a suggestion to modify Hein's schema list to account for the Persian data. 
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  هاي ساخت مقايسة عالي در زبان فارسي واره طرح
  

  *آوا ايماني

  

  ، همدان، ايرانشناسي، دانشكدة ادبيات و علوم انساني، دانشگاه بوعلي سينا همدان استاديار گروه زبان

  
  27/09/1400تاريخ پذيرش:                                 02/04/1400تاريخ دريافت: 

  

  چكيده
واژي ـ نحوي اين مفهوم  هاي ساخت مقايسة عالي و رمزگذاري ساخت واره ررسي طرحمقالة حاضر به ب

عنوان چارچوب  ) به1997پردازد. بدين منظور رويكرد شناختي هاينه ( دستوري در زبان فارسي مي
فرضية تحقيق اين است  گيرد. خورد و مورد ارزيابي قرار مي هاي فارسي محك مي نظري پژوهش با داده

هاي اين مفهوم دستوري را  واره و طرح» ساخت مقايسة عالي«تواند  ي نظري پيشنهادي هاينه نميكه الگو
ها از فرهنگ فارسي  روش پژوهش توصيفي ـ تحليلي است و داده در اين زبان به خوبي تبيين كند.

ة عالي، ها نشان داد كه زبان فارسي براي بيان مقايس اند. يافته ) استخراج شده1387عاميانة نجفي (
هاي كنش، مكان، منبع، هدف، قطبيت، توالي،  واره شده توسط هاينه (طرح وارة مطرح بر هشت طرح علاوه

وارة  . طرح3وارة مالكيت،  . طرح2وارة اتصالي،  . طرح1وارة اصلي شامل:  شباهت و مبتدايي) از پنج طرح
وارة فرعي و نيز  از سه زيرطرح وارة اصطلاحي و همچنين . طرح5اندامي،  وارة نام . طرح4برابري، 

رسد برخي از اين  نظر مي گيرد. همچنين، به واره) بهره مي هاي آميخته (تركيبي از دو يا چند طرح واره طرح
هاي مورد  واره ها و طرح واره)ها مختص زبان فارسي هستند كه در فهرست زبان (زيرطرح واره طرح

هاي نشانگرِ درجه، نشانگر  براين، نمود صوريِ مؤلفه علاوهاند.  مطالعة هاينه مورد توجه قرار نگرفته
گونه موارد، مفهومِ مقايسة عالي توسط  استاندارد و حتي استاندارد در اين زبان اجباري نيست و در اين

كند.  در پايان، فرضية تحقيق  ها را با يكديگر ادغام مي شود كه اين مؤلفه عنصر/عناصري رمزگذاري مي
هاي مختلف  هاي مقايسة عالي را در زبان شد كه رويكرد هاينه اگرچه بسياري از ساخت تأييد و مشخص

هاي فارسي كفايت لازم و كافي را ندارد و نيازمند بازنگري و ارائة  كند، اما در مواجهه با داده تبيين مي
  بندي جديدي است. تقسيم

  

  واره، رويكرد شناختي هاينه. طرحواره، زير : مقايسه، ساخت مقايسة عالي، طرحهاي كليدي واژه
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. مقدمه1  

گر وضعيت و  هاي بشري است كه نمايان مقايسه يكي از مفاهيم عام شناختي موجود در زبان
هاي مختلف  به يكديگر است. اين حوزة مفهومي عام در زبان چگونگي دو يا چند پديده نسبت

در اين باب  (p. 109 ,1997) 1شود. هاينه هاي مختلفي رمزگذاري مي جهان به صورت
صورت خاص بر  به 2»اي ساخت مقايسه«صورت عام و اصطلاح  نويسد، حوزة مقايسه به مي

اي  هاي زباني و مفهومي مختلفي دلالت دارد. هاينه (همان) انواع اصلي مفاهيم مقايسه صورت
، 5ة برتري. مقايس3، 4. مقايسة برابري2، 3. مقايسة مطلق1بندي مي كند:  را به شرح زير دسته

  . 9. مقايسة مفرط7، و  8. مقايسة ارتقايي6، 7. مقايسة عالي (برترين)5، 6تري . مقايسة پايين4
ساخت «خصوص از نوعِ  فردي، به اي متنوع و منحصربه هاي مقايسه در زبان فارسي ساخت

ت ها و امكانا سبب وجود برخي ويژگي ها به وجود دارد كه برخي از اين ساخت» مقايسة عالي
، برخي اصطلاحات ساختي و همچنين »ساخت اضافه«خاصِ دستوري در اين زبان، ازجمله 

شوند. لذا مسئلة اصلي  ها يافت نمي برخي عناصر واژگاني خاص و افعال مركب، در ديگر زبان
فرد و  اي منحصربه هاي مقايسه گيري اين دسته از ساخت در اين پژوهش تبيين چگونگي شكل

شناسي براي مفهوم دستوري  بان فارسي و ارائة تبيين از نوع شناختي و ردهزبان ـ ويژه در ز
» ساخت مقايسة عالي«واژي ـ نحوي  طور عام و بازنمايي نحوة رمزگذاري ساخت به» مقايسه«
طور خاص در اين زبان است. در اين راستا، تحقيق حاضر بر مبناي تأييد يا رد اين فرضية  به

ساخت «تواند  ) نمي(Heine, 1997الگوي نظري پيشنهادي هاينه (پذيرد كه  اصلي انجام مي
گيري اين مفهوم دستوري را در زبان فارسي به  هاي دخيل در شكل واره و طرح» مقايسة عالي

و » مقايسه«كه، تاكنون هيچ پژوهشي به بررسي مفهوم دستوري  خوبي تبيين كند. گفتني آن
تواند  رو انجام اين پژوهش مي پرداخته است و ازايندر زبان فارسي ن»  اي هاي مقايسه ساخت«

هاي مورد  اي كه در زبان اي ناشناخته هاي مقايسه در شناسايي مفاهيم دستوري و ساخت
هاي  ساخت«هاي ناظر بر  واره اند و همچنين در تبيين و شناسايي طرح مطالعه هاينه، ثبت نشده

  ي داشته باشد.فرد در اين زبان نقش بسزاي منحصربه» اي مقايسه
اي در زبان فارسي و به  هاي مقايسه به همين منظور، با توجه به تنوع چشمگير انواع ساخت

منظور محدود كردن دامنة پژوهش، مقالة حاضر با هدف بررسي اين نوع از مقايسه ــ ساخت 
 
1

 Heine, B.  2 comparative construction  3 Positive 4 Equative 5 Superior comparative 6
 Inferior comparative 77

 Superlative 
8

 Elative  9
 Excessive 
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 دليل محدوديت فضا، در اين جستار صرفاً بر مفهوم پذيرد و به مقايسة عالي ــ انجام مي
و تحليل انواع مفاهيم و   هاي متناظر با اين مفهوم، تمركز كرده و ساخت» مقايسة عالي«

  كنيم.  هاي آتي موكول مي اي ديگر را به پژوهش هاي مقايسه ساخت
چگونه در » مقايسة عالي«شود تا دريابيم در زبان فارسي، مفهوم  در اين پژوهش تلاش مي

منظور نيل به اهداف پژوهش  شود. به گذاري ميهاي زباني مختلف رمز ها و ساخت صورت
ساخت مقايسة «هاي  واره . طرح1دهيم:  حاضر، به سه پرسش اصلي به شرح ذيل پاسخ مي

ساخت «تواند  ) تا چه حد مي1997. رويكرد شناختي هاينه (2در زبان فارسي كدامند؟؛ » عالي
ان فارسي براي رمزگذاري مفهوم . زب3هاي زبان فارسي را تبيين كند؟؛  و داده» مقايسة عالي

  گيرد؟ واژي ـ نحوي بهره مي از چه سازوكارهاي ساخت» مقايسة عالي«
ها و  شناختي، پژوهش حاضر ماهيتاً توصيفي ـ تحليلي است و عمدة داده لحاظ روش به

اند و اندك  ) استخراج شده1387(نجفي،  فرهنگ فارسي عاميانهشواهد ذكرشده در اين مقاله از 
وجوي گوگل و يا از گفتار  ها در متن ذكر نشده، از موتور جست دي هم كه منبعي براي آنشواه

ها به اين صورت  روزمرة گويشوران فارسي زبان استخراج شده است. روش استخراج داده
وجوي جامع در اين فرهنگ، تمام انواع جملات و ساختارهايي كه  بوده است كه پس از جست

بندي شدند و سپس بر مبناي  اند استخراج و دسته بوده» يسة عاليمقا«دربردارندة مفهوم 
در » ساخت مقايسة عالي«هاي  واره ) به شناسايي و تحليل طرح1997رويكرد شناختي هاينه (

  هاي مذكور پرداختيم. نمونه
در » ساخت مقايسة عالي«جستار حاضر اولين پژوهشي است كه به تحليل و بررسي 

واژي ـ معنايي، درپي ارائة تبيين شناختي  بر ملاحظات ساخت و علاوه پردازد زبان فارسي مي
گيري اين مفهوم  ها و عوامل زبان ـ ويژة مؤثر در نحوة شكل شناسي از ويژگي و رده

شدگي آن در زبان فارسي است. لذا، از اين منظر تحقيق حاضر بديع و  دستوري و دستوري
هاي زبان  واند در امر آموزش انواع ساختت داراي نوآوري بوده و دستاوردهاي آن مي

و مقايسة آن با انواع » ساخت مقايسه«خصوص آموزش  زبانان، به فارسي به غيرفارسي
براين،  ها مختلف جهان مورد استفاده قرار گيرد. علاوه اي در زبان هاي مقايسه ساخت

م دستوري و گيري اين مفهو هاي شناختي دخيل در شكل واره بندي طرح شناسايي و طبقه
واژي ـ نحوي  شناسي در چگونگي رمزگذاري ساخت هاي شناختي و رده تبيين برخي گرايش
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آموزان،  شناسي زبان، مورد استفادة زبان تواند در مطالعات دستور زبان و رده اين ساخت مي
  شناسان قرار گيرد. محققان و زبان

  

  . پيشينة پژوهش2

هاي  هاي متعددي در زبان مقايسه كه مبناي انجام پژوهش ازجمله اولين مطالعات بنيادين در حوزة
10توان به اولتان اند، مي مختلف قرار گرفته

هاي  هاي ساخت در باب برخي ويژگي (1972)
هاي  بندي انواع ساخت درمورد دسته (1985) 11شناسي اشتاسن اي بنيادين و مطالعة رده مقايسه
) نيز با رويكردي شناختي به 1997. هاينه (هاي مختلف جهان اشاره كرد اي در زبان مقايسه
هاي  هايي از زبان پردازد و با گردآوري داده هاي مختلف مي اي در زبان هاي مقايسه ساخت

هاي  واره طرح«اي با عنوان  واره اي را در قالب ساختارهاي طرح گوناگون، انواع مفاهيم مقايسه
 دهد.  مورد بررسي قرار مي» رويداد

هاي ديگري در باب مقايسه در زبان انگليسي و همچنين در ساير  پژوهشبراين،  علاوه
12توان به نوسه ها بر مبناي اين آثار بنيادين انجام شده است، براي مثال مي زبان

اشاره  (2010)
هاي موازي به بررسي  گيري از پيكره ) و با بهره1985كرد كه بر مبناي الگوي اشتاسن (

پردازد و  مي 13پيزين اي در سه زبان انگليسي، ژاپني، و تاك قايسههاي م شناسي انواع ساخت رده
هاي مقايسه در  هاي نقشي موجود در انواع ساخت كند كه تفاوت گيري مي در پايان چنين نتيجه
، تبيين كرد. 15پيشنهادي هاپر و تامپسون 14توان براساس الگوي تعدي اين سه زبان را مي

در انگليسي  more than-اي  هاي مقايسه ررسي ساختبه ب (2011) 16پاراگينالدو همچنين،
عنوان يك تبيين مناسب براي تكوين صورت  شدگي را به پردازد و در پايان، دستوري مي باستان

  كند.  از يك عنصر واژگاني، پيشنهاد مي 17»ادات«دستوري 
) كه به بررسي 1399اين درحالي است كه در زبان فارسي، به جز نجفي و رحيميان (

خصوص  ، به مقايسه  پردازند، تاكنون هيچ پژوهشي درمورد ساخت مي 18هاي همساني اختس
اي  هاي مقايسه در اين زبان انجام نشده است. درصورتي كه ساخت» ساخت مقايسة عالي«

در زبان فارسي وجود دارد » ساخت مقايسة عالي«خصوص از نوعِ  فردي به متنوع و منحصربه
ها و امكانات دستوريِ خاص اين زبان، ازجمله  وجود برخي ويژگي سبب ها به كه برخي از آن

 
10

 Ultan, R.  11
 Stassen, L.  12
 Nose, M.  13 Tok Pisin  14 Transitivi ty 15 Hopper, P . J. &  Thompson, S .  16
 Parra-Guinaldo, V .  17
 particle 18
 equative construction s 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

2.
8 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

12
.4

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
23

-0
7-

17
 ]

 

                            10 / 32

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.8
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.112.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-53130-fa.html


 1402)، خرداد و تير 74(پياپي  2، شمارة 14دورة                                                   جستارهاي زباني             

 

 

 

271 

، اصطلاحات ساختي، برخي عناصر واژگاني و افعال مركب خاص، در ديگر »ساخت اضافه«
نمايد:  شوند. بنابراين، انجام پژوهش حاضر ضروري و از دو لحاظ بديع مي ها يافت نمي زبان

شناختي است كه با رويكردي شناختي به تحليل  نكه مقالة حاضر نخستين پژوهش زبا اول اين
كه انجام اين تحقيق  پردازد؛ و دوم اين مقايسة عالي در زبان فارسي مي  مفهوم مقايسه و ساخت

اي ناشناختة زبان فارسي كه در  هاي مقايسه ها و ساخت واره تواند در شناسايي طرح مي
د و همچنين در انجام برخي اصلاحات و ان هاي مورد مطالعة هاينه مشاهده و ثبت نشده زبان

هاي مختلف جهان  در زبان  هاي مقايسه بازنگري در الگوي پيشنهادي او و تبيين انواع ساخت
  مفيد و راهگشا باشد.

  

  . چارچوب نظري تحقيق3

واژها  را تنها با ارجاع به كلمات يا تك» مقايسه«برخي از مفاهيم دستوري ازجمله مفهوم 
يا تبيين كرد. درواقع، هستي اين نوع امكانات دستوري وابسته به ساختارهاي  توان توصيف نمي
اين ساختارها را  (p. 83 ,1997)اي هستند. هاينه  اي است كه داراي صورت گزاره واره طرح
هاي مختلف جهان به توصيف و  ها از زبان نامد و با توجه به داده مي» هاي رويداد واره طرح«

هاي آن را  پردازد. در اين بخش، ابتدا انواع مفاهيم مقايسه و مؤلفه ها مي واره بندي اين طرح طبقه
هاي مختلف شرح  هايي از زبان هاي مذكور را به همراه مثال واره كنيم و سپس طرح معرفي مي

صورت  اي را از يكديگر متمايز و به انواع اصلي مفاهيم مقايسه (p. 109 ,1997)دهيم. هاينه  مي
  كند: بندي مي هدست 1جدول 

  
 ,Ultan, 1972; Andersen, 1983; Stolz & Stolz, 1994; Heine)اي  انواع مفاهيم مقايسه :1جدول 

1997, p. 109)  
Table 1: Types of comparative notions (Ultan, 1972; Andersen, 1983; Stolz & Stolz, 

1994; Heine, 1997, p. 109) 

 مثال                                       مفهوم                                      

  ديويد باهوش است.  الف. مطلق
  ديويد به باهوشيِ باب (به اندازة باب باهوش) است.   ب. برابري

  تر از باب است. ديويد باهوش  پ. مقايسة برتري
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 مثال                                       مفهوم                                      

  تر از باب باهوش است. ديويد كم  تري ت. مقايسة پايين
  تر) است.  ترين (از همه باهوش ديويد باهوش  يث. مقايسة عال

  ديويد خيلي باهوش است.  ج. مقايسة ارتقايي
  ديويد زيادي باهوش است.  د. مقايسة مفرط

  

هاي  ، نمونة اعليِ همة انواع ساخت»مقايسة برتري« (p. 110 ,1997)به باور هاينه 
دهد و معتقد  قرار مي  مقايسهاي است و او تمركز خود را بر روي اين نوع از ساخت  مقايسه

شوند كه متشكل از پنج مؤلفة اصلي  هايي ساخته مي هايي براساس گزاره است كه چنين ساخت
  دهد: گونه شرح مي اين 1ها را در مثال  است. او اين مؤلفه

 (1)  David   is    smart-er    than   Bob  
            X               Y     D      M       Z 
19 X= شونده مقايسه ,   Y= محمول,   D= نشانگر درجه,   M= نشانگر استاندارد,   Z= 

 استاندارد 
معتقد است كه در  (p. 110 ,1997)ها، هاينه  درمورد چگونگي نمود صوري اين مؤلفه

هاي جهان، نشانگر درجه، نمود صوري ندارد و نشانگر استاندارد، تنها نمود  بسياري از زبان
هاي تلوگو، ژاپني، اسكيمو، گواجاراتي، آراميك، وورورا،  مقايسه است، مانند زبانصوري 

هاي ديگر جهان، استفاده از نشانگر درجه  . درحالي كه در برخي زبان20سواحيلي و اييو
؛ و در 21هاي يوروك، مالاگاسي، كويي، كاپتيك، و كرميس شرقي اختياري است، مانند زبان

  هان، نشانگر درجه اجباري است. هاي ج برخي ديگر از زبان
صورت متفاوت  تنها از زباني به زبان ديگر به به سخن ديگر، هريك از پنج مؤلفه، نه

شوند، بلكه در يك زبان واحد نيز از ساختي به ساخت ديگر، نمود صوري  رمزگذاري مي
ين است اي ضروري است، ا متفاوتي دارند. آنچه به زعم هاينه براي هستي يك ساخت مقايسه

شونده و استاندارد (شامل يك پارامتر و نشانگر استاندارد)، به هر شكل  كه تمايز بين مقايسه
ها در يك  كه هريك از اين مؤلفه ممكن توسط شنونده، درك و استنباط شود، بدون توجه به اين

  شوند. ساخت خاص و در يك زبان منفرد چگونه رمزگذاري مي

 
19

 X=Comparee, Y=Predicate, D= Degree marker, M=Marker of S tandard, Z=Standard  20
 Telugu, Japanese, Es kim o, Gujarati, Aramic, Worora, Swahili, and Ewe.  21
 Yurok, Malagasy, Kui, C optic, and Eas tern Cheremis. 
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  ي دنياها . ساخت مقايسه در زبان1ـ3

اي، مانند ساير مفاهيم و امكانات دستوري  نشانگرهاي مقايسه (p. 111 ,1997)به باور هاينه 
كند كه اغلب  گيرند. وي در ادامه ادعا مي تر نشئت مي هاي ملموس از ساير مفاهيم و پديده

 هاي جهان از تعداد محدودي از ساختارهاي منشأ مفهومي نشئت اي در زبان هاي مقايسه ساخت
اند از:  ها عبارت واره نامد. اين طرح مي» هاي رويداد واره طرح«ها را  گيرند كه هاينه آن مي
وارة  وارة قطبيت، طرح وارة هدف، طرح وارة منبع، طرح وارة مكان، طرح وارة كنش، طرح طرح

كل هاي پيشنهادي هاينه به شرح زير در ش واره وارة مبتدا. طرح وارة شباهت، و طرح توالي، طرح
  اند:  نمايش داده شده 2

  
 (Heine, 1997, p. 112)اي  هاي مقايسه هاي منشأ براي ساخت واره ترين طرح مهم  :2جدول 

Table 2: The main source schemas for comparative constructions (Heine, 1997, p. 112) 

 

  واره منشأ طرح  واره عنوان طرح

Action     (كنش)  X is Y surpasses Z 

Location   (مكان)  X is Y at Z  

Source     (منبع)  X is Y from Z  

Goal       (هدف)  X is Y to Z  

Polarity    (قطبيت)  X is Y, Z is not  Y  

Sequence  (توالي)  X is Y, then Z  

Similarity  (شباهت)  X is Y  (like) Z  

Topic      (مبتدايي)  X and Z, X is y  

  

هاي مذكور از نظر اهميت  واره طرح (p. 112 ,1997)به اشاره است كه به باور هاينه  لازم
هاي مختلف كاملاً متفاوت است.  ها در زبان واره يكسان نيستند و فراواني وقوع اين طرح

هاي كنش، مكان، منبع، هدف و قطبيت فراواني نسبتاً بالايي دارند، درحالي كه سه  واره طرح
اي قابل  هاي مقايسه عنوان منشأيي براي ساخت فراواني چنداني ندارند و به وارة ديگر طرح

هاي مذكور،  واره براي هر كدام از طرح (pp. 112-120 ,1997)اغماض هستند. در ادامه، هاينه 
  كند: تعريف مختصري به شرح زير ارائه مي
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كنشگر محسوب عنوان نوعي  شونده به واره، مقايسه : در اين طرحوارة كنش طرح الف)
نمايانگر  ’X is Y surpasses Z‘در قالب فرمول » افتادن از/سبقت گرفتن پيش«شود و مفهوم  مي

و » پيشي گرفتن/سبقت گرفتن«، »پيروز شدن«، »شكست دادن«مفاهيم كنشي (فعلي) ازجمله 
  افعالي از اين قبيل است. 

نمايانگر انواع  ’X is at Y at Z‘در فرمول  ’at‘واره، مفهوم  : در اين طرحوارة مكان طرح ب)
و غيره است. به عبارتي ديگر، اين  ’at’, ‘on’, ‘above’, ‘in’, ‘by‘هاي مكاني ايستا ازجمله  نقش

 Xدر همان مكاني كه  Zاست، و اگر  Yداراي ويژگي  X"فرمول تقريباً معادل اين معناست كه 
  .  "Zبه  دارد نسبت  Yمقدار بيشتري از  Xقرار دارد، قرار بگيرد؛ آنگاه 

تواند هر گونه نقش دستوري  شونده مي واره، مؤلفة مقايسه : در اين طرحوارة منبع طرح ج)
رمزگذاري  22عنوان يك گروه قيدي ابلتيو (ازي) را داشته باشد، اما مؤلفة استاندارد معمولاً به

  شود.  مي
ت. اما ويژگي خاص آن وارة منبع اس واره تصوير معكوس طرح : اين طرحوارة هدف طرح د)

، 24اعم از اليتيو 23كننده) جهتي عنوان يك موضوع (شركت اين است كه مؤلفة استاندارد به
  شود. رمزگذاري مي 26، و يا  ديتيو25ور بهره
دو ويژگي  27واره ناظر بر كنار هم قرار دادنِ ضد و نقيض : اين طرحوارة قطبيت طرح ه)

  . قطبيت مثبت ـ منفي. 2. تضاد، و 1 وارة اصلي دارد: متضاد است و دو زيرطرح
داراي ويژگي  Zاست، درحالي كه  pداراي ويژگي  X"     ←وارة تضاد    ساختار زيرطرح

  "است. qمعكوس 
 Zاست، درحالي كه  pداراي ويژگي  X"    ←منفي  -وارة قطبيت مثبت ساختار زيرطرح

 "است. pفاقد ويژگي 

 ةها رابط متوالي است كه بين آن ةكل از دو گزارواره متش اين طرح: وارة توالي طرح و)
زماني برقرار است و توالي اين دو گزاره معمولاً توسط يكي از نشانگرهاي رويدادهاي متوالي 

شود. به همين دليل  و غيره نشان داده مي »پس از آن/ بعدها«، »و سپس«، »و«مانند ، 28اي) (نتيجه
را براي آن زير  اي معادل گزارهنامد و  مي 29مانيز ةوار طرح را آن (p. 117 ,1997)هاينه 

  :دهد پيشنهاد مي

 
22

 ablative adverbial phrase 23 directional participant 24 allative 25 benefactive 26 dative 27
 antithetic  28
 consecutive events  29
 tem poral schem a 
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"X  داراي ويژگيY  است، و سپسZ يعني  "آيد در ادامه مي)Z تري از  مقدار و ميزان كمY 
  ).Xبه  دارد نسبت
شونده و استاندارد، رابطة شباهت يا  واره بين مقايسه در اين طرح وارة شباهت: ز) طرح

يا » مانند«واره معمولاً يك حرف اضافه با معناي  و نمود صوري اين طرح برابري وجود دارد
  است.» مثل«

عنوان موضوع  شونده و استاندارد هردو به واره مقايسه در اين طرح وارة مبتدايي: ح) طرح
شوند و در بند بعدي  شكل تركيب دو گروه اسمي حضور دارند و با هم ظاهر مي اي و به گزاره

اي اين  ساختار گزاره (Heine, 1997, p. 120)شود  ها ذكر مي رة يكي از آنيك گزاره دربا
  شكل زير است: واره به طرح

‘X and Z, X is Y> X is Y-er than Z 

ها را  توان آن ، مواردي نيز وجود دارد كه مي وارة مذكور بر هشت طرح علاوه
وارة متفاوت ــ  تركيبي از دو طرح هاي آميخته ناميد ــ واره يا طرح 30اي واره هاي طرح آميختگي
وارة متفاوت را با يكديگر تركيب كنند. لازم به اشاره است كه  هاي دو طرح توانند ويژگي كه مي

هاي زباني مختلفي داشته  هاي مختلف، رمزگذاري تنها در زبان تواند نه وارة واحد مي يك طرح
 ,Heine)ختلفي رمزگذاري شود هاي م باشد، بلكه در درون همان زبان واحد نيز به شكل

1997, pp. 120-121)   
هاي مختلف جهان و همچنين وجود  اي در زبان هاي مقايسه درمورد مراحل تكوين ساخت

معتقد  (Pp. 122-123 ,1997)اي و نحوي، هاينه  هاي گزاره بستگي و ارتباط بين ساخت هم
ب)  و 2+ گزارة  1: الف) گزارة اي اصلي وجود دارد طور كلي دو نوع ساخت مقايسه است كه به

اي از بندهاي  هاي مقايسه مراحل تكوين ساخت (p. 123 ,1997)به باور هاينه  گزاره + افزوده. 
هاي رويدادي و  واره اي) است و بين طرح جمله سمت عبارات يك بندي (تك پاية دوتايي به هم

هاي مكاني، هدف و منبع  واره اي، ارتباطي قوي وجود دارد، براي مثال طرح هاي گزاره ساخت
بستگي دارند. در ادامه،  هاي قطبيت شديداً با ساخت (الف) هم واره شديداً با ساخت (ب) و طرح

  شود: هاي مختلف ذكر مي هاي مذكور در زبان واره چند مثال از طرح
  وارة كنش از زبان انگليسي: ) طرح2مثال (

He surpasses all of them in cleverness  
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  وارة مبتدايي از زبان انگليسي: ) طرح3ال (مث
As regards David and Bob, David is tall(er) 

   (Stassen, 1985, p. 61)وارة توالي از زبان هلندي  ) طرح4مثال (
Eerst ga ik, dan gaat Jan. 

First  go i then goes Jan 

'First I will go, then Jan will go.' 

 

  هاي دنيا ر زبان. مقايسة عالي د2ـ3

گفته » ساخت مقايسة برتري«تمام مطالب و نكاتي كه درمورد  (p. 124 ,1997)به اعتقاد هاينه 
نيز صادق است. در ادامه،  او ساخت مقايسة برتري و » ساخت مقايسة عالي«شد، درمورد 

ترين همم (pp. 134 & 141 ,1972)كند و سپس مطابق با اولتان  عالي را با يكديگر مقايسه مي
دهد: اولاً، هردو متشكل از ساخت يكساني  چنين شرح ميهاي اين دو ساخت را اين شباهت

شود. يعني، نحوة  هستند و درواقع مقايسة عالي بر مبناي الگوي مقايسة برتري ساخته مي
گيري مقايسة عالي به اين صورت است كه در ساخت مقايسة برتري، يك استاندارد خاص  شكل

كنيم. بنابراين براي بيان مقايسة عالي،  با كل افراد ممكن در آن طبقه جايگزين مي و منفرد را
اي (الف)  واره است، جايگزين فرمول طرح بندي شده  اي كه در (ب) صورت واره فرمول طرح

  شود: مي
 X is Y-er than  all othersب)      ←    X is Y-er than Zالف) 

ترين  ترين و رايج وارة منبع فراوان حدودي يكسان است و طرحها تا  دوماً، منشأ مفهومي آن 
هاي  توانند از ساخت هاي مقايسة عالي مي الگوي مفهومي براي هردو است. سوماً، ساخت

مقايسة برتري منشعب شوند، اما عكس آن درست نيست. همچنين، ساخت مقايسة عالي در 
  است. دار  مقايسه با ساخت مقايسة برتري، يك مقولة نشان

هايي  ها، ساخت مقايسة برتري و ساخت مقايسة عالي تفاوت رغم وجود برخي شباهت علي
اين  (pp. 134-142 ,1972)به نقل از اولتان  (pp. 125-126 ,1997)نيز با يكديگر دارند. هاينه 

كند: اولاً، اگرچه اساساً هردو از الگوهاي مفهومي يكساني  ها را به شرح زير بيان مي تفاوت
هاي هدف و  واره ها متفاوت است. دوماً، طرح كنند، اما فراواني نسبي استفاده از آن استفاده مي

واره  رسد كه اين دو طرح شوند، اما به نظر مي كار گرفته مي قطبيت براي بيان مقايسة برتري به
ر مقايسه مقايسة عالي د  شوند. سوماً، اگرچه ساخت ندرت براي بيان مقايسة عالي استفاده مي به
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هاي مقايسة عالي نيز وجود  دار است، اما برخي ساخت اي نشان مقايسة برتري، مقوله  با ساخت
دارند كه نسبتاً رايج هستند. چهارماً، برخي نمودهاي صوري خاص وجود دارند كه فقط براي 

، در شوند. براي مثال شوند و هرگز براي مقايسة برتري استفاده نمي مقايسة عالي استفاده مي
  شود. استفاده مي» too«، يا »very«هايي مانند  مواردي كه براي بيان مقايسة عالي از تشديدكننده

هاي مقايسة برتري  ساخت (pp. 124 & 142 ,1972)پنجم، براساس مشاهدات اولتان 
صورت  هاي مقايسة عالي به كه ساخت شوند، درحالي گذاري مي صورت نكره نشان معمولاً به
اي از ساخت  ) از زبان فرانسه كه قسمت (الف) نمونه5شوند، مانند مثال ( گذاري مي نمعرفه نشا

ها در اين  اي از ساخت مقايسة عالي است و تنها تفاوت آن مقايسة برتري و قسمت (ب) نمونه
  است: laاست كه ساخت مقايسة عالي داراي نشانگر معرفگي 

(5) 

 a)  Marie est plus sage.                       b) Marie est la plus sage. 

                                 Mary is more wise                              Mary is the more 

wise 

                                ‘Mary is wiser.’                                  ‘Mary is the 

wisest.’ 

هاي مختلف  هاي ساخت مقايسة عالي در زبان واره كر چند مثال از برخي طرحدر ادامه، به ذ
  پردازيم: مي (pp. 124-125 ,1997 )از هاينه 
  وارة كنش از زبان انگليسي: ) طرح6مثال (

He surpasses all of them in cleverness. 
 :31وارة منبع از زبان آمهاريك طرح) 7مثال (

kə- hullu yarnral. 

from- all he.is.handsome 

'He is the handsomest of all.' 
 وارة مكان از زبان لاتين:  طرح) 8مثال (

super omnes beatus 

above all. ACC. M. PL happy. M. SG 

'happier than all (others)'  

هاي زبان  ) دربارة ساخت مقايسة عالي را بر روي داده 1997در بخش بعدي، آراي هاينه (
 دهيم. كنيم و سپس الگوي نظري وي را مورد بحث و ارزيابي قرار مي فارسي پياده مي
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  هاي ساخت مقايسة عالي در زبان فارسي واره . طرح4

ها و  واره )، طرح1997شده توسط هاينه ( وارة مطرح بر هشت طرح در زبان فارسي علاوه
ها مختص زبان فارسي  رسد برخي از آن نظر مي هاي ديگري وجود دارد كه به واره حزيرطر

شده،  هاي استخراج اند. با بررسي نمونه هاي مورد مطالعة هاينه مشاهده نشده هستند و در زبان
هاي رمزگذاري مفهوم مقايسة عالي  ترين شيوه ترين و فراوان شود كه يكي از رايج مشخص مي
ترين  ) است. به عبارتي ديگر، رايج32هاي مكاني واره وارة منبع (طرح كارگيري طرح هدر اين زبان ب

در كنار نشانگر » تر- «شيوة بيان اين مفهوم دستوري، شامل استفاده از نشانگر درجة 
و اتصال كسرة اضافه به استاندارد و » ترين-«و يا استفاده از نشانگر درجة » از«استاندارد 

  هاي زير: ول صفتي يا فعلي است، مانند نمونهكارگيري يك محم به
  است. تر   باهوشآموزانِ كلاس  همة دانش از) او 9مثال (
  آموز (در) كلاس است. دانش ترين) او باهوش10مثال (

هاي مختلف بيان مقايسة عالي در زبان فارسي  واره در ادامه به بحث و بررسي دربارة طرح 
  پردازيم: مي

  

 وارة كنش . طرح1ـ4

وارة كنش براي بيان مقايسة  در زبان فارسي شواهد زيادي وجود دارد كه مؤيد وجود طرح
  هاي زير اشاره كرد: توان به نمونه عالي است. براي مثال مي

  ).203، ص. ها پابرهنه( زنم جلو ميهاي آبادي  ) من تويِ دو از همه بچه11مثال (
  ).6، ص. ها ها و آدم غكلا(نشده ها  اين حريف) تا حالا هيچ كس 12مثال (

  

 وارة مكان . طرح2ـ4

وارة كنش در زبان فارسي بسيار رايج  است و بر مبناي مفاهيم مكاني،  واره مانند طرح اين طرح
  هاي زير: كند. مانند نمونه مفهوم مقايسة عالي را رمزگذاري مي

  ).61، ص. پنج داستان) بالاي سياهي كه رنگي نبود (13مثال (

 
32

ينه (   11: 1997ها ي5 وشش نبع و هدف را ذيل اصطلاح پ ان، م   دهد. جاي مي» Location« 32) سه زيرطرحوارة مك
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  ).88، ص. ديدار در هند( 33تاج يك طرف مة دنيا يك طرف، ملك) ه14مثال (
شدة  ) اين است كه ساخت مذكور يك ساخت دستوري14نكتة درخور توجه درمورد مثال (

اختصاصي و زبان ـ ويژه براي بيان مقايسة عالي در زبان فارسي است كه براساس مفهوم 
نظير بودن، متمايز بودن و برتري  كه بيگيرد؛ به اين صورت  مكان (ايجاد تقابل جهتي) شكل مي

نوع خود (استاندارد)، با  جنس و هم هاي هم به ساير (همه) پديده شونده) نسبت يك پديده (مقايسه
  شود. ها در دو جهت متقابل در حوزة مكان رمزگذاري مي قرار گرفتن اين پديده

  

 وارة منبع . طرح3ـ4

وارة منبع است كه براي آن  اخت مقايسة عالي، طرحهاي ناظر بر س واره ترين طرح ازجمله رايج
  ها و شواهد زيادي در زبان فارسي وجود دارد ازجمله موارد زير: نمونه

  ).346، ص. ها پابرهنهها دو تا سروگردن بلندتر است ( ) از بالابلندترين آدم15مثال (
 تر بود. هاش بانمك ) سارا از همة نوه16مثال (

  

 وارة هدف . طرح4ـ4

  وارة هدف در زبان فارسي هستند: هاي زير مؤيد وجود طرح ونهنم
نون و ارزد به همة شوهرها ( اش مي ) خدا زنده بگذارد آقا را كه يك موي گنديده17مثال (

  ).51-50، صص. القلم
 داد. ) او پروفسور سميعي را به همة استادها ترجيح مي18مثال (

  

 وارة قطبيت . طرح5ـ4

تر است، اما  هاي منبع، كنش و مكان پايين واره به طرح واره نسبت حگرچه فراواني اين طر
گيرند،  زبانان براي بيان مقايسة عالي از مفاهيم قطبيت مثبت ـ منفي و تضاد نيز بهره مي فارسي

  هاي زير: مانند مثال
  تر شد. مريم شاگرد اول كلاس شد، اما معدل مينا از همه كموارة تضاد:  ) زيرطرح19مثال (

وارة قطبيت مثبت ـ منفي: تو از همة همكارامون جلو زدي، اما من از هيچ  ) زيرطرح20مثال (
 

 
ار دستوري  33 طرف، «ساخت يك   .. .. ضمن اشاره ،»(فلان شخص) يك طرف Xهمه  لت دارد و  يسة عالي دلا مقا وم  مفه بر  ي است كه  ارس ان ف اربرد و رايج زب پرك ارهاي  وم  يكي از ساخت بري و هم ارزي"به مفه د. "برا دلالت دار بر اولي  برتري دومي  به  گروه، اغلب    ميان دو 
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  كدوم جلو نزدم.
  

 وارة توالي . طرح6ـ4

توان به مثال زير  وارة زماني نيز موسوم است و مي واره مطابق با هاينه به طرح اين طرح
 اشاره كرد:

كنه و بعد واسه بقيه غذا  رو سير مي  نرگس هميشه اول سوگليِ خونه ) مامان21مثال (
  كشه. مي

  

 وارة شباهت . طرح7ـ4

شود  كارگيري مفهوم شباهت، رمزگذاري مي بيان مقايسة عالي در بسياري موارد از رهگذر به
 هاي زير: كه بسيار رايج و پركابرد است، مانند نمونه

م، اما بازي هيچ كدامشان هاي ديگر ديده بود بازي را از سياه ) همين غلام ـ سياه22مثال (
  ).326، ص. بادهامثل او مزه نداشت (

  ).374، ص. طوطيام ( قيد نديده فكر و بي ) هيچ كس را من مثل تو بي23مثال (
  

 وارة مبتدايي . طرح8ـ4

هاي منبع، كنش، مكان و شباهت رايج و پركاربرد نيست،  واره واره اگرچه به اندازة طرح اين طرح
  توان شواهد زير را براي آن ارائه داد: ي مياما در زبان فارس

  ) از بين سارا، مريم و زهرا، هيچ كدوم صداش به خوبيِ مريم نيست.24مثال (
فروشي، طلافروشي و پيتزافروشي، هيچ كدوم درآمد  هاي فرش ) از مغازه25مثال (

  پيتزافروشي رو ندارند.
هاي ساخت مقايسة عالي نيز وجود  ارهو هاي مذكور، انواع ديگري از طرح واره بر طرح علاوه

رسد  نظر مي گنجند و به ) نمي1997هاي پيشنهادي هاينه ( واره دارند كه در هيچ كدام از طرح
هاي خاصِ زبان فارسي  دليل برخي ويژگي مختص به زبان فارسي هستند. به بيان ديگر، به

شكل گرفته است كه تاكنون در هايي در اين زبان  واره ها و زيرطرح واره (ساخت اضافه)، طرح
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دهند كه الگوي  اند. اين شواهد نشان مي هاي مورد مطالعة هاينه مشاهده و ثبت نشده زبان
هاي زبان فارسي كفايت لازم را ندارد و نيازمند بازنگري  پيشنهادي هاينه در مواجهه با داده

  پردازيم: ها مي واره است. در ادامه، به معرفي و شرح اين طرح
  

  وارة اتصالي . طرح9ـ4

هاي تركي، ساختي  هاي هندواروپايي و نيز زبان هاي ايراني در خانوادة زبان در زيرشاخة زبان
خوانند. يكي از  مي» اضافه/ساخت اضافه«طور سنتي  وجود دارد كه دستورنويسان آن را به

توان  مي كاربردهاي اين ساخت، اتصال مالك و مملوك و متمايز كردن اين دو از هم است و
كهن  باشيم (نغزگوي» وارة اتصالي طرح«اي موسوم به  واره براي اين ساخت قائل به وجود طرح

بر اتصال مالك و مملوك، كاربردهاي  علاوه» ساخت اضافه«). اما، 44، ص. 1398و ملكي، 
و » استاندارد«و » شونده مقايسه«گذاري رابطة بين  مختلف ديگري نيز دارد، ازجمله نشان

گذاري مفهوم مقايسة عالي در زبان فارسي (براي جزئيات بيشتر درمورد ساخت اضافه و رمز
 1391، عموزاده و اسفندياري، 1395كاربردهاي آن در زبان فارسي ر.ك: رضويان و همكاران، 

شناسي  هاي ايراني ازجمله كردي از منظر زبان و چگونگي ساخت اضافه در ساير گويش
كه » وارة اتصالي طرح«تر،  ). به عبارت دقيق1400و دهقان،  ويسي حصار	شناختي، ر.ك:

واسطة كسرة اضافه در زبان فارسي شكل گرفته است براي رمزگذاري ساخت مقايسة عالي  به
وارة اضافي، و  . زيرطرح1واره شامل:  كند و داراي دو زيرطرح به دو شكل عمل مي

 پردازيم: ها مي با ذكر چند مثال به شرح آناست كه در ادامه  34وندافزايي-وارة دوگان .زيرطرح2

  وارة اضافي . زيرطرح1ـ9ـ4

به يكديگر » استاندارد«و » محمول«هاي  واسطة كسرة اضافه، مؤلفه واره به در اين زيرطرح
داد آن مفهوم مقايسة عالي است. توضيح  سازند كه برون متصل شده و نوعي ساخت اضافي مي

، »سوگلي«اخت معمولاً با يك عبارت يا عنصر واژگاني ازقبيل كه، مؤلفة محمول در اين س اين
گذاري  و غيره ...، به همراه ساخت اضافه نشان» گلِ سرسبد«، »سرگل«، »يكدانه/دردانه يكي«

هترين و ب«نمود صوري ندارد و مفهوم » نشانگر درجه«شود. همچنين، در اين ساخت  مي
  هاي زير توجه كنيد: شود. به مثال ول، درك ميصورت ضمني از مولفة محم به ،»نظير بودن بي

 
34

 reduplifixatio n  
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  ) علي سوگليِ (يكي يكدانة/دردانة) خانوادة ماست.26مثال (
  ).105، ص. شبگردها دوستش داشتند ( ) احمد، سرگلِ كلاسِ ما بود. همة معلم27مثال (
  است.» جدايي نادر از سيمين«هاي اصغر فرهادي،  ) گلِ سرسبد فيلم28مثال (

گيري از ساخت  هاي مقايسة عالي اتصالي در زبان فارسي كه با بهره از ساختيكي ديگر 
 X«اي  گيرد، در قالب صورت گزاره واره جاي مي گيرد و در ذيل همين زيرطرح اضافه شكل مي

  شود. به مثال زير توجه كنيد: بيان مي» (محمول) است. Yشونده) خدايِ  (مقايسه
  كامپيوتره. ) توي كلاس ما، مريم خداي29ِمثال (

در اين ساخت، مفهوم مقايسة عالي از طريق ايجاد اتصال بين عنصر واژگاني خدا و مؤلفة 
 شود.  واسطة ساخت اضافه رمزگذاري مي محمول و به

  وارة دوگان ـ وندافزايي  . زيرطرح2ـ9ـ4

ند زمان كسرة اضافه و يك وند (پسو كارگيري هم در اينجا بهدوگان ـ وندافزايي منظور از 
توان نوعي ساخت  ان) به همراه تكرار واژة پايه است كه از رهگذر اين سازوكار مي–جمع 

به » وارة اضافي زيرطرح«مقايسة عالي زبان ـ ويژه را در زبان فارسي توليد كرد كه همچون 
  هاي زير: رسد مختص زبان فارسي است. مانند نمونه نظر مي

  ) مرد مردان 30مثال (
  شاهان) شاه 31مثال (
  ) شيرِ شيران32مثال (

  

  وارة معرفگي .  زيرطرح10ـ4

واره  كند. اين زيرطرح در برخي جملات، عامل معرفگي مفهوم مقايسة عالي را رمزگذاري مي
هاي مختلف جهان بسيار رايج و درواقع، تنها  مختصِ زبان فارسي نيست و در برخي زبان

به عبارتي، اين  .(Jensen, 1934, p. 111)گذاري ساخت مقايسة عالي است  سازوكارِ نشان
گيرند و  وارة معرفگي در ذهن گويشوران زبان شكل مي واسطة وجود زيرطرح ها به نوع ساخت

  هاي زير توجه كنيد: گيرد. به مثال وارة مبتدايي نشئت مي واره از طرح خود اين زيرطرح
  قلوها، تپله دختر است. ) بين سه33مثال (
  هامون، مينا، بزرگه است. تا نوه 5) بين 34مثال (
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 وارة مالكيت . طرح11ـ4

هاي قبلي، زبان فارسي براي بيان مقايسة عالي از مفهوم مالكيت نيز بهره  واره بر طرح علاوه
(مؤلفة » مالك«به » محمول«صورت كه با همراهيِ كسرة اضافه و اتصال  گيرد. بدين مي

كند.  عي از ساخت مقايسة عالي را رمزگذاري مي، نو»داشتن«كارگيري فعل  استاندارد) و به
و » شونده را ندارد استاندارد، محمولِ مقايسه«صورت گزارة  توان به وارة اين ساخت را مي طرح

  هاي زير: بندي كرد، مانند نمونه صورت [Z, Y-Ez X ra To Have-NEG]اي  واره ساختار طرح
  ).86ص.  ،بادها() هيچ كس قابليت تو را ندارد 35مثال (
  هاي كلاس هوش و تواناييِ مريم را ندارد. ) هيچ كدام از بچه36مثال (

 

 وارة برابري . طرح12ـ4

يكي ديگر از امكانات دستور زبان فارسي اين است كه براي رمزگذاري ساخت مقايسة عالي، از 
وارة  وارة برابري همچون طرح گيرد. طرح (يا نقضِ وجود برابري) بهره مي» برابري«مفهوم 

) شكل Xشوندة ( ) به مؤلفة مقايسهYمالكيت معمولاً با همراهيِ كسرة اضافه و اتصال پارامتر (
گيرد و گاه نيز بدون همراهيِ كسرة اضافه و صرفاً با نقض وجود برابري، بين دو مؤلفة  مي

ن دو توا واره مي سازد. براي اين طرح شونده و استاندارد، مفهوم مقايسة عالي را مي مقايسه
شونده  استاندارد، مقايسه«و » شونده نيست استاندارد، به پارامترِ مقايسه«اي  صورت گزاره

Z, to Y-Ez X To Be-3 (no)]اي  واره و همچنين دو ساختار طرح» شود نيست/نمي
rd

-SG-

PRES-NEG]  و يا[(no) Z, X To Be-3rd-SG-PRES-NEG] هاي  را پيشنهاد داد، مانند نمونه
  زير:

  ) در كلاسِ ما پسر به باهوشيِ رضا نيست.37( مثال
  ) هيچ كس (واسه من) بابايوسف نميشه.38مثال (
  سبزي نميشه. ) هيچ غذايي قورمه39مثال (

  اندامي وارة نام . طرح1ـ3ـ4

كنند. به  ها نقش بسيار مهم و فعالي در ساخت مقايسة عالي ايفا مي اندام در زبان فارسي، نام
اصطلاحات ساختي و يا عبارات اصطلاحي پركاربرد متشكل از برخي اين صورت كه برخي 

وجود دارند كه مفهوم » پا«و » انگشت«، »دست«، »مو«، »گردن«، »سر«ها، بالاخص  اندام نام
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  كنند. به اصطلاحات زير توجه كنيد: مقايسة عالي را به بهترين شكل ممكن رمزگذاري مي
   :»يِ كسي نرسيدنپابه گرد «) 40مثال (
          رسه.  ي سارا نميپاتوي شنا هيچ كس به گرد  
   :»انگشت كوچيكة كسي نشدن«) 41مثال (
  شن. كوچيكة مامان من نمي انگشتهاي فاميل  تو آشپزي، هيچ كدوم از زن                

  :»يِ كسي را به همه دنيا ندادنمويك تار «) 42مثال (
  دم. رو به همه دنيا نمي علي كوچولو تار موييك                 

  :»همه بلند شدن دسترويِ «) 43مثال (
هاي پيشرفتة مغز رويِ دست همة جراحان بلند  پروفسور سميعي در جراحي 		       					
  شده.

  :»يك سر و گردن از همه بالاتر بودن«) 44مثال (
  از همه بالاتر بودم. سروگردن،  من يك  توي كلاس 				        			

	:»دست همه را از پشت بستن«) 45(مثال  	
  ).13، ص. قطره سهها را از پشت بسته ( هِمة ديوانه  دستاو                  

	:»رودست نداشتن«) 46مثال ( 	
  نداره. دستامير در تيراندازي رو 

 

35وارة اصطلاحي . طرح14ـ4
 

ب اصطلاحات يا اي وجود دارد كه در قال شده در زبان فارسي برخي ساختارهاي ثابت و فرموله
هاي زير توجه  شوند و بيانگر مفهوم مقايسة عالي هستند. به مثال هاي رايج ظاهر مي المثل ضرب
  كنيد:

  ) بالاتر از سياهي رنگي نيست.47مثال (
شود كه در آن شخص، خود را در  المثل براي توصيف موقعيتي استفاده مي اين ضرب

  بيند.  بدترين وضعيت ممكن مي
  تر از ديوار من/ما/شما و غيره ...، پيدا نكرده. واري كوتاه) دي48مثال (
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  تر بودن. ) خون كسي از همه/بقيه رنگين49مثال (
   ]تر نميشه-)ADJاز اين صفت ( [) اصطلاح ساختي50ِمثال (

رود،  كار مي هاي مختلف به اين اصطلاح در زبان فارسي بسيار رايج است و در موقعيت
تر نميشه/ از اين گندتر نميشه/ از اين بهتر نميشه و غيره... . به جملاتي ازقبيل: از اين بد

  هاي زير توجه كنيد: مثال
، ها ها و آدم كلاغشود ( ) شهر ما واقعاً شلوغ شده. وضع ترافيك از اين بدتر نمي51مثال (

  ).81ص. 
، ياديزن زشود ( تر نمي ) دكتر رو به من گفت: هيچ خبري نيست. سينه از اين سالم52مثال (

  ).81ص. 
  

  وارة آميخته . طرح15ـ4

وارة متفاوت را  هاي دو يا چند طرح گويشوران زبان فارسي گاه براي بيان مقايسة عالي، ويژگي
كنند. يكي از پركاربردترين  هاي آميخته استفاده مي واره با يكديگر تركيب و به اصطلاح از طرح

وارة هدف  هايي است كه متشكل از دو طرح هاي آميخته در اين زبان مربوط به ساخت واره طرح
 -استاندارد به اين محمولي«اي  توان صورت گزاره ها مي و برابري هستند. براي اين نوع ساخت

  [Z To This Y-i Nom suffX  NEG-Infinitive]اي  واره و ساختار طرح» ، مصدر منفيساز) (پسوند اسمي 

  يد:هاي زير توجه كن را پيشنهاد داد. به مثال
  ) در تمام عمرش دختر به اين خوشگلي نديده بود.53مثال (
  ) تا حالا غذا به اين خوشمزگي نخوردم.54مثال (
هاي  واره هاي آميختة ديگري متشكل از طرح واره وارة آميختة فوق، طرح بر طرح علاوه

» مبتدا ـ شباهت«، »منبع ـ مبتدا«، »مكان ـ برابري«، »كنش ـ قطبيت«، »كنش ـ مكان«مختلف، مانند 
  هاي زير: روند. مانند نمونه كار مي و غيره...، نيز در زبان فارسي به

االله را از سكه  وارة مكان ـ كنش: روي دست همه بلند شدي و اوسا امان ) طرح55مثال (
  )35، ص. پيشامدهاانداختي (
ن ما از همه بيشتر هاي بازارچه، فروش دكا وارة منبع ـ مبتدا: از ميان قصابي ) طرح56مثال (

  ).38، ص. بادهاشد (
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هاي ساخت  واره ها و زيرطرح واره در پايان اين بخش، الگوي پيشنهادي جديدي از  طرح
 دهيم: نمايش مي 1مقايسة عالي در زبان فارسي را در قالب شكل 

 

  
  هاي ساخت مقايسة عالي در زبان فارسي واره : طرح1شكل 

Figure 1: The superlative comparison schemas in Persian 

 

واژي ـ نحوي ساخت مقايسة عالي  . رمزگذاري ساخت5  

خواهيم به چگونگي نمود صوريِ هريك از پنج مؤلفة اصلي ساخت مقايسة  در اين بخش مي
واژي ـ نحوي كه براي رمزگذاري اين مفهوم در  ترين راهكارهاي ساخت عالي و همچنين مهم

  د، بپردازيم. شو زبان فارسي استفاده مي
نشانگر «هاي  ها، مؤلفه ها، هر پنج مؤلفه نمود صوري دارند، اما در اكثر آن در برخي ساخت

اغلب نمود صوري ندارند، مخصوصاً در جملاتي كه شامل » نشانگر درجه«و » استاندارد
نيز در برخي جملات اجباري نيست و » استاندارد«هستند. نمود صوري مؤلفة » ساخت اضافه«
» محمول«و » شونده مقايسه«هاي  توان آن را از بافت درك كرد. اما مؤلفه صورت ضمني مي به

ها اجباري است. همچنين، گاه  رسد كه نمود صوري آن نظر مي معمولاً قابل حذف نيستند و به
هاي نشانگر  شود كه مؤلفه كارگيري عنصر/عناصري رمزگذاري مي مفهوم مقايسة عالي با به

كند. براي مثال، در برخي  ستاندارد و نشانگر درجه را به نوعي با يكديگر ادغام مياستاندارد، ا
، »تك«جملات به جاي نشانگر درجه و نشانگر استاندارد از عناصر واژگاني مستقلي مانند 

زير   هاي شود. به مثال و غيره...، استفاده مي» يكدانه دردانه/يكي«، »سرگل«، »سوگلي«، »سر«
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  توجه كنيد:
  است. تك) علي در تيراندازي 57ثال (م

  است. سر) دختر من به همة دخترهاي فاميل 58مثال (
واژي براي بيان مقايسة عالي در زبان فارسي، دوگان  يكي ديگر از راهكارهاي ساخت

شود و سپس در نقش يك  سازي (تكرار)، است كه از رهگذر آن، مولفة پارامتر (صفت) تكرار مي
  هاي زير: كند، مانند نمونه مقايسة عالي را رمزگذاري مي مفهوم 36تشديدكننده
  ).206، ص. گزنهكسي است كه زن سرتر از خود اختيار كند! ( ديوثتر از  ديوث) 59مثال (
 ).13، ص. سه قطره( است ديوانهتر از هر  ديوانه) او 60مثال (

دلالت » برتر بودن«هاي فعلي وجود دارند كه بر مفهوم  همچنين، برخي افعال مركب و عبارت
، »لنگه نداشتن«، »متمايز كردن«دارند و در ساخت مقايسة عالي مشاركت فعال دارند، ازجمله 

  هاي زير: و غيره...، مانند مثال» حرف اول را زدن«
، ص. روشن سايه( كرد متمايز مي) آن نگاه گيرنده، او را از بسياري دختران ديگر 61مثال (

57.(  
  .زند حرف اول را مير رشتة كشتي ) ايران د62مثال (
  ).147، ص. هاي كهن افسانه( لنگه ندارددختري دارم كه در خوشگلي ) 63مثال (

واژي ـ نحوي اگرچه گرايش غالب زبان فارسي از نظر  شناسيِ ساخت لحاظ رده به
به  است، اما اين زبان داراي ترتيبِ واژة آزاد است و نسبت SOVهاي  واژه از نوع زبان ترتيب
دهد (ر.ك: زاهدي و خوشبخت،  هايي مانند انگليسي انعطاف بيشتري از خود نشان مي زبان
 .p ,1997)، دربارة تحليل شناختي ساخت سببي در فارسي). همچنين، مطابق با هاينه 1389

بستگي  هاي مكان و منبع هم واره ها، مخصوصاً طرح واره از آنجا كه بسياري از طرح (116
گيري  ترين عوامل شكل تواند يكي از مهم واژة آزاد، مي واژه دارند، همين ترتيب يبشديدي با ترت

اي متنوع در زبان فارسي باشد. به عبارت ديگر، هريك از پنج مؤلفة ساخت  هاي مقايسه ساخت
هاي  توانند در جايگاه آغازين، مياني و يا پاياني قرار بگيرند و به صورت مقايسة عالي مي
  واژه و ارتباط آن با ساخت اري شوند. باوجوداين، بررسي دقيق مقولة ترتيبمختلفي رمزگذ
هاي ساخت مقايسة عالي، نيازمند انجام يك پژوهش مستقل پيرامون  واره مقايسه و طرح
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تواند موضوعي ارزشمند براي  گنجد و مي شناسي زبان فارسي است كه در اين جستار نمي رده
  هاي آتي باشد.   پژوهش
  

يجه . نت6  

اين پژوهش با هدف تحليل ساخت مقايسة عالي در زبان فارسي بر مبناي رويكرد شناختي 
هاي رويداد مختلفي ناظر بر ساخت  واره ها نشان داد كه طرح ) انجام شد. يافته 1997هاينه (

بر هشت  ها مشخص شد كه علاوه مقايسة عالي در زبان فارسي هستند و پس از تحليل داده
هاي  واره وارة ديگر شامل: طرح شده توسط هاينه، زبان فارسي از پنج طرح طرحوارة م طرح
واره شامل:  و سه زيرطرح» اصطلاحي«، »اندامي نام«، »برابري«، »مالكيت«، »اتصالي«

هاي آميخته، براي  واره و نيز طرح» معرفگي«و » تراوندگذاري«، »اضافي«هاي  واره زيرطرح
  يرد. گ ساخت مقايسة عالي بهره مي

وارة اتصالي براي بيان مقايسة عالي  ها، وجود طرح واره نكتة حائز اهميت درمورد اين طرح
هاي زبان ـ ويژه باشد  واره واره ازجمله طرح رسد اين طرح نظر مي در زبان فارسي است كه به

ه هاي مورد مطالعة هاينه مشاهده نشده و از نظر دور ماند واره ها و طرح كه در فهرست زبان
هاي زبان  است. بنابراين، به اين نتيجه رسيديم كه الگوي پيشنهادي هاينه در مواجهه با داده
منظور تبيين  فارسي كفايت لازم و كافي را ندارد و نيازمند بازنگري است و در اين راستا، به

بندي و الگوي پيشنهادي جديدي از  در زبان فارسي، تقسيم» ساخت مقايسة عالي«انواع 
  در بخش پيشين ارائه شد. 1ها در قالب شكل   ارهو طرح

گيري از  و بهره» ترتيب واژة آزاد«دليل ويژگي  ها نشان داد كه به براين، تحليل داده علاوه
در » استاندارد«و » نشانگر استاندارد«، »نشانگر درجه«هاي  ، نمود صوري مؤلفه»ساخت اضافه«

جايي دارند.  پذير است و قابليت جابه جمله  انعطافها در  زبان فارسي اجباري نيست و ترتيب آن
واژي ـ نحوي متنوعي، مانند  و در پايان، مشخص شد كه زبان فارسي از سازوكارهاي ساخت

سازي، تراوندگذاري، برخي افعال مركب و عناصر واژگاني خاص داراي معناي  دوگان
لي براي رمزگذاري المث ، اصطلاحات ساختي و برخي عبارات اصطلاحي و ضرب»برتري«

 گيرد.  ساخت مقايسة عالي بهره مي
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اند از:  اند، عبارت كه در اين پژوهش استفاده شده فرهنگ فارسي عاميانهمتون موجود در 
(ج. ميرصادقي،  ها ها و آدم كلاغ)؛ 1377(ص. هدايت،  روشن سايه)؛ 1350(ا. شاملو،ها  پابرهنه
(ا. فصيح،  ديدار در هند)؛ 1384احمد،  (ج. آل ستاندا پنج)؛ 1330(ص. هدايت،  قطره سه)؛ 1383
)؛ 1354(ع. پهلوان،  پيشامدها)؛ 1348(ز. هاشمي،  طوطي)؛ 1340احمد،  (ج. آل نون و القلم)؛ 1395
)؛ 1385(ف. مهتدي،  هاي كهن افسانه)؛ 1331احمد،  (ج. آل زيادي  زن)؛ 1397(ص. دارابي،  شبگرد
  ).1351(ا. پزشكراد،  جان دايي)؛ 1368(خ. شاهاني،  شستهبازن)؛ 1394فر،  (ح. فرهنگ گزنه
  

  ها  نوشت . پي7
1. Heine, B. 

2. comparative construction 

3. Positive 

4. Equative 

5. Superior comparative 

6. Inferior comparative 

7. Superlative 

8. Elative 

9. Excessive 

10. Ultan, R. 

11. Stassen, L. 

12. Nose, M. 

13. Tok Pisin 

14. Transitivity 

15. Hopper, P. J. & Thompson, S. 

16. Parra-Guinaldo, V. 
17. particle 

18. equative constructions 

19. X=Comparee, Y=Predicate, D= Degree marker, M=Marker of Standard, 

Z=Standard 

20. Telugu, Japanese, Eskimo, Gujarati, Aramaic, Worora, Swahili, and Ewe. 

21. Yurok, Malagasy, Kui, Coptic, and Eastern Cheremis 

22. ablative adverbial phrase 

23. directional participant 

24. allative 

25. benefactive 

26. dative 

27. antithetic 
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28. consecutive events 

29. temporal schema 

30. Schema blends 

31. Amharic 
» Location« 1وارة مكان، منبع و هدف را ذيل اصطلاح پوششي ) سه زيرطرحp.115 ,1997هاينه ( .32

  دهد. جاي مي
يكي از ساختارهاي پركاربرد و  ،»(فلان شخص) يك طرف Xهمه .... يك طرف، «ساختار دستوري    .٣٣

برابري و «رايج زبان فارسي است كه بر مفهوم مقايسة عالي دلالت دارد و ضمن اشاره به مفهوم 
  ميان دو گروه، اغلب به برتري دومي بر اولي دلالت دارد.» ارزي هم

34. reduplifixation 

35. idiomatic schema 

36. Intensifier 

  . منابع8

). ساخت اضافه در زبان فارسي 1395خورشيد، س. ( رضويان، ح.، كاوسي، ص. و  بهرامي •
  .57ـ 39)، 2(7هاي زباني،  پژوهشاز منظر دستور ساخت گلدبرگ. 

جستارهاي هاي سببي در زبان فارسي.  شمايل). 1398(س.  ،خوشبخت، ك.، و زاهدي •
 .154-131، )4( 1، زباني

اي ساخت اضافه در زبان فارسي  ). بررسي مقايسه1391عموزاده، م.، و اسفندياري، ن. ( •
  .91ـ 59)، 4(2، شناسي تطبيقي هاي زبان پژوهشبراساس الگوهاي شناختي و غيرشناختي. 

 .تهران: نيلوفر . عاميانه فارسي فرهنگ ).1387( ا. نجفي، •

 13، پژوهي زباناني در زبان فارسي. هاي همس ). ساخت1399نجفي، پ.، و رحيميان، ج. ( •
 .  264ـ 243)، 38(

هاي  پژوهشهاي مالكيت در زبان فارسي.  واره ). طرح1398كهن، م.، و ملكي، س. ( نغزگوي •
 . 48ـ 33)، 20( 11، شناسي زبان

ساخت اضافه در كردي: رويكردي شناختي.  ).1400، م. (دهقان و، ر.، ويسي حصار •
 .230-187 ،)6( 12 ،جستارهاي زباني
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